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یِاربَ هک  میدوب  روبجمَ  ام  .تشاد  یدایز  تِلاکِشمُ  نمَ  هدکَهدِ یِ 
.میتسیاب ینلاوط  فصَ  کیِ  ردَ  هلول  کیِ  زاَ  بآ  نِدَربُ 

• • •

Landsbyen min hadde mange problem. Vi
stilte oss på ei lang rekkje for å henta vatn
frå ei pumpe.
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.میدوب نارگید  فِرَطَ  زاَ  اذغَ  شِشخبَ  رِظِتَنمُ  ام 
• • •

Vi venta på mat som andre hadde gjeve oss.
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.میدرَک یم لفقُ  دوز  نادزدُ  رِطِاخ  هب  ار  نامیِاه  هناخ  رِدَ  ام 
• • •

Vi låste husa våre tidleg på grunn av tjuvar.
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.دندَنام یم مورحمَ  هسرِدمَ  زاَ  اه  هچبَ  زاَ  یلیخِ 
• • •

Mange born droppa ut av skulen.
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راک رگید  یِاهاتسور  ردَ  تمَدخِشیپ  نِاونعُ  هب  ناوجَ  نِارتَخدُ 
.دندَرَک یم

• • •

Unge jenter jobba som hushjelper i andre
landsbyar.
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هکِیلاح ردَ  دندَزَ  یم هسِرپَ  هدِکَهدِ  فارطاَ  ردَ  ناوجَ  نِارسَپِ 
.دندَرکَیم راک  مدُرمَ  یِزروَاشکِ  یِاه  نیمزَ  یِور  نارگید 

• • •

Unge gutar dreiv rundt i landsbyen medan
andre jobba på gardane til folk.
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ناتخرَدِ وَ یِور  هلِطِاب  یِاهذغَاک  دیزوَ ، یم داب  هک  یتقوَ 
.دندَشُ یم نازیوآ  اهراصحِ 

• • •

Når vinden bles, vart papirbitar hengjande
fast på tre og gjerde.
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یب یِور  زاَ  هکِ  ییاه  هشیش  هدِرخُ  رطِاخ  هب  تاقوا  یهاگ 
رِاچدُ مدُرمَ  یِاپ  تسدَ و  دوب  هدشُ  هتخیر  نیمزَ  یِور  یطایتحاِ 

.دشُ یم یگدیربُ 
• • •

Folk skar seg på glasbrot som folk hadde
slengt frå seg.
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.دنام یلاخ  ام  بِآ  یِاهفرظَ  دشُ وَ  کشخُ  هلول  بآ  زور ، کیِ 
• • •

Så ein dag tørka vatnet i pumpa opp og
behaldarane våre vart tomme.
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هسِلجَ ردَ  هک  تساوخ  مدُرمَ  زاَ  تفرَ وَ  اه  هناخ  کِتَ  کتَ  هب  مرَدَپِ 
.دننَُک تَکرشِ  هدکَهدِ  یِ 

• • •

Far min gjekk frå hus til hus for å be folk
delta på eit folkemøte.
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.دندَرَک شوگوَ  دندَشُ  عمجَ  گرزُبُ  تِخرَدِ  کیِریز  مدُرمَ 
• • •

Folk samla seg under eit stort tre og lytta.
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ات مینُک  راک  مهَ  اب  هک  میراد  زاین  ام  تفُگ : داتسیا وَ  مرَدَپِ 
.مینُک لحَ  ار  نامتِلاکِشمُ  میناوتَبِ 

• • •

Far min reiste seg og sa: “Vi må samarbeida
for å løysa problema våre.”
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داد دوب وَ  هتسشَنِ  تخرَدِ  هدنُک یِ  کیِ  یِور  هلاس ، تشهَ  یِاموج 
.منَُک کمَُک  ندَرَک  تفَاظنِ  ردَ  منَاوتَ  یم نمَ  دزَ :

• • •

Åtteårige Juma, som sat på stammen til eit
tre, ropte: “Eg kan hjelpa til med å samla
søppel.”

14



اب ییاذغَ  تِلاوصحمَ  نِتشاکردَ  دننَاوتَ  یم اهنزَ  تفُگ : منُاخ  کیِ 
.دننَُک یهارمهَ  نمَ 

• • •

Ei kvinne sa: “Kvinnene kan verta med meg
og dyrka mat.”
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.دننکب هاچ  دنناوت  یم اهدرمَ  تفگ : داتسیا و  رگید  دِرمَ 
• • •

Ein annan mann reiste seg og sa: “Mennene
skal grava ein brønn.”
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.میهدَ رییغتَ  ار  نامیگدنزِ  دیاب  ام  میدزَ : دایرفَ  ادصِ  کیِ  ام  همهَ 
لحَ ار  نامتِلاکِشمُ  ات  میدرَک  راک  مهَ  اب  یگمِهَ  دعبَ  هب  زور  نآ  زاَ 

.مینُک
• • •

Vi ropte alle saman med éi stemme: “Vi må
forandra liva våre.” Frå den dagen
samarbeidde vi for å løysa problema våre.
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